
Ten20® Pasta conductora           [es]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

La fórmula de Ten20 Conductive contiene: Éter cetílico 
polioxitileno (20), Agua, Glicerina, Carbonato cálcico, Propanediol 1,2, 
Cloruro potásico, Gelwhite, Cloruro sódico, Sorbitol polioxietileno 
(20), Metilparaben, Propilparaben.

— USO —
Para usar en procedimientos de neuromonitoreo junto con 
electrodos de neurodiagnóstico sin gel, por ejemplo: exámenes EEG, 
procedimientos potenciales evocados, PSG y procedimientos MSLT.  

— APLICACIÓN —
No aplique la pasta directamente sobre el electrodo o la cabeza. 
Coloque la cantidad de pasta que necesite sobre una superficie como 
una tira de cinta quirúrgica.
No use demasiada pasta. El tamaño del área con pasta es el área 
efectiva del electrodo. Esto puede reducir distancias entre los 
electrodos, diferencias potenciales medidas y hacer que el examen 
dé un resultado erróneo.  
Ten20 Tubo conductor: Presione el tubo desde la parte posterior 
para empujar la pasta hacia la boca del tubo. Presione con el pulgar 
en la boca del tubo para aplicar la pasta. 
Ten20 Bote conductor: Use una lengüeta para retirar la pasta.  

— PASTA CON GASA O ESPARADRAPO —
La calidad adhesiva de Ten20 Conductive normalmente es suficiente 
para adherir los electrodos a la piel y proveer la conductividad para el 
examen neurodiagnóstico. 
Primero, raspe suavemente la piel con un producto abrasivo como 
Nuprep.  Utilice un electrodo acampanado con el agujero en el 
centro. Aplique la cantidad justa de pasta dentro del electrodo de 
EEG para llenarlo de forma que rebose mínimamente de la copa. 
Coloque el electrodo en el lugar correspondiente y presione 
moderadamente. Es posible que una pequeña cantidad de pasta 
salga del agujero. Si presiona demasiado, saldrá toda la pasta y el 
electrodo no se adherirá bien. Utilice esparadrapo o una gasa del 
tamaño de un sello de correos para fijar el electrodo en su sitio. 
Si hay vello en la zona donde se coloca el electrodo, use una pieza 
de gasa del tamaño de un sello y presiónela sobre el electrodo. La 
pasta que sobresalió del agujero al colocarlo sujetará el cuadrado de 
gasa. Si no saliera pasta del agujero, aplique una pequeña cantidad 
de Ten20 Conductive sobre la gasa y presiónela sobre el electrodo 
usando la pasta para adherirla. 
Si no hay vello en la zona donde se coloca el electrodo, use 
esparadrapo como 1” Micropore para fijar los electrodos. Utilice la 
misma técnica explicada anteriormente para fijar el electrodo en su 
sitio. Use 3 o 4 cm de esparadrapo (1  1/4”) para cubrir el electrodo y 
el eje del cable. 
Esto es efectivo con Fp1, Fp2 y el electrodo de tierra. Siga este 
procedimiento en cualquier otra zona sin vello en la que el paciente 
no tenga vello. 

— A1 y A2 —
Aplique A1 y A2 en el lóbulo de la oreja con la cantidad de pasta 
descrita anteriormente. Apunte el eje del electrodo hacia arriba y 
ligeramente hacia delante. Deje que el cable vaya hacia la parte 
superior de la oreja y después diríjalo hacia la parte posterior de la 
cabeza. Utilice una tira de esparadrapo un poco más larga para poder 
cubrir el eje, el electrodo, y después girar el esparadrapo hacia la 
parte posterior del lóbulo de la oreja.

— PRECAUCIONES —
Evite el contacto con los ojos. Si el producto se 
introduce en los ojos, enjuáguelos con agua templada 
durante 10 a 15 minutos. No se frote los ojos.  

Uso tópico sólo sobre piel sana. No debe usarse sobre o cerca 
de heridas abiertas, piel dañada o irritada debido a lesiones o la 
condición médica del paciente. 
No utilizarla en pacientes con un historial de alergias en la piel o 
sensibilidad a los cosméticos y lociones. Si aparecen escoceduras, 
enrojecimiento, picor, hinchazón, o cualquier otra anormalidad en la 
piel, lávese inmediatamente.
Informen a los pacientes que deben comunicar cualquier 
enrojecimiento, irritación o hinchazón persistente en el lugar de 
colocación del electrodo. Las infecciones tópicas pueden dejar 
cicatrices permanentes si no se tratan. 
La tolerancia de los pacientes a las aplicaciones tópicas varía 
considerablemente. Algunos pacientes no toleran adhesivos, 
abrasivos, medios conductivos y sales. Reaccione ante cualquier 
síntoma que pueda indicar intolerancia al producto. 
Las zonas donde se colocan electrodos a largo plazo deben 
vigilarse posibles enrojecimientos o irritaciones al menos 
diariamente retirando el electrodo y evaluando las condiciones 
de la piel bajo el electrodo. 
No utilizar con electrodos inductores de corriente. 

— SEGURIDAD Y MANIPULACIÓN —
• El producto para quitar colodión, un producto Mavidon, puede 
utilizarse para quitar producto del cabello, si es necesario. 
• Una exposición excesiva puede hacer que los dedos se resequen 
y se corten. Lávese las manos después de aplicar al paciente. Si 
persiste la sequedad en las manos, utilice guantes cuando aplique 
el producto.
• Ten20 no es tóxico si se ingiere de forma accidental.
• Ten20 puede desecharse sin una manipulación especial. 
Mantenga los recipientes bien cerrados y almacénelos 
a temperatura ambiente. Evite largos períodos de 
temperatura fría o congelación.
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Pommade conductrice Ten20® Conductive	 [fr]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

La formule Ten20 Conductive contient les ingrédients suivants: 
Ether cétylique de polyoxyéthylène 20, eau, glycérol, carbonate de 
calcium, propylèneglycol, chlorure de potassium, gel, chlorure de 
sodium, polyoxyéthylène 20 sorbitol, parahydroxybenzoate de méthyl, 
parahydroxybenzoate de propyle.

— INDICATIONS —
À utiliser dans les procédures de neuro-surveillance en conjonction 
avec des électrodes neurodiagnostiques non-gélifiées, par ex. : 
examens EEG, procédures potentielles évoquées, PSG et procédures 
MSLT.   

— APPLICATION —
Ne pas appliquer la pommade directement sur l’électrode ou sur la 
tête. Placer la quantité de pommade nécessaire sur une surface de 
type morceau de sparadrap chirurgical.
Ne pas appliquer trop de pommade.  La surface effective de l’électrode 
correspond à la taille de la zone enduite de pommade. Cela peut 
entraîner une réduction de la distance entre les électrodes et des 
différences de potentiel mesurées et compromettre l’examen.  
Tube de pommade conductrice Ten20 Conductive : Appuyer sur le 
bas du tube pour faire monter la pommade. Appuyer sur le haut du 
tube avec le pouce pour appliquer la pommade. 
Pot de pommade conductrice Ten20 Conductive : Prélever la 
pommade au moyen d’un abaisse-langue.  

—APPLIQUER LA POMMADE AVEC UNE GAZE OU DU 
SPARADRAP—

La pommade conductrice Ten20 Conductive a une qualité adhésive 
habituellement suffisante pour permettre aux électrodes d’adhérer à la 
peau et fournir la conductivité nécessaire à l’examen neurologique. 
Commencer par frotter doucement la peau avec un produit abrasif 
de type Nuprep.  Utiliser une électrode avec coupelle en cloche dont 
l’ouverture se trouve au centre. Appliquer suffisamment de pommade 
dans l’électrode EEG de manière à ce qu’elle déborde légèrement de 
la coupelle.  
Placer l’électrode sur l’emplacement de l’électrode et exercer une 
pression moyenne.  Il est possible qu’une petite quantité de pommade 
sorte par l’ouverture.  En cas de pression trop importante, toute la 
pommade risque de ressortir, empêchant ainsi l’adhésion correcte de 
l’électrode. Utiliser un morceau de sparadrap ou de gaze de la taille 
d’un timbre pour maintenir l’électrode en place.  
Si l’emplacement de l’électrode est entouré de cheveux, utiliser un 
morceau gaze coupée à la taille d’un timbre et l’appuyer sur l’électrode.    
La pommade ressortie par l’ouverture lors de la mise en place du carré 
de gaze le maintient alors en place.  Si la pommade ne ressort pas par 
l’ouverture, placer une petite quantité de pommade conductrice Ten20 
Conductive sur la gaze et appuyer cette dernière sur l’électrode en 
utilisant la pommade pour la faire adhérer. 
Si l’emplacement de l’électrode n’est pas entouré de cheveux, 
fixer l’électrode avec du sparadrap chirurgical de type Micropore 2,5 
cm. Suivre la méthode présentée ci-dessus pour maintenir l’électrode
en place.  Utiliser trois ou quatre centimètres de ruban adhésif pour
recouvrir l’électrode et la tête de la dérivation.
Cette méthode est efficace pour Fp1, Fp2 et l’électrode de masse.  
Procéder de la même manière pour tout autre emplacement n’étant 
pas entouré de cheveux si le patient présente une calvitie. 

— A1 et A2 —
Fixer les électrodes A1 et A2 sur le lobe de l’oreille en utilisant la
quantité de pommade indiquée précédemment.  Diriger la tête de 
l’électrode vers le haut et légèrement vers l’avant.  Faire passer la 
dérivation au dessus de l’oreille puis la diriger vers l’arrière de la tête.  
Utiliser un morceau de sparadrap plus long que d’habitude de manière 
à couvrir la tête de la dérivation et l’électrode, puis faire passer le 
sparadrap derrière le lobe de l’oreille.

— PRÉCAUTIONS D’EMPLOI —
Éviter tout contact avec les yeux.  Si le produit est 
introduit dans l’œil, rincer à l’eau chaude de 10 à 15 
minutes.  Éviter de se frotter les yeux.

Utiliser en application topique uniquement sur une peau intacte.  
Ne pas utiliser sur ni à proximité de plaies ouvertes, d’une peau 
contusionnée ou sensibilisée en raison d’une blessure ou de l’état de 
santé du patient. 
Ne pas utiliser chez des patients présentant des antécédents d’allergie 
cutanée ou de sensibilité aux produits de beauté et aux lotions. En 
cas d’apparition d’éruption, de prurit, de tuméfaction ou de trouble 
cutané, laver immédiatement.
Demander aux patients de signaler toute rougeur, douleur ou 
tuméfaction persistante au niveau de l’emplacement de l’électrode. Les 
infections topiques peuvent laisser des cicatrices permanentes si elles 
ne sont pas traitées. 
La tolérance aux applications cutanées topiques varie énormément 
d’un patient à l’autre.  Certains patients tolèrent mal les sparadraps, 
les abrasifs, les supports conducteurs et les sels.  Prendre les mesures 
nécessaires en cas de gêne susceptible d’indiquer une intolérance au 
produit. 
Il convient de vérifier au moins une fois par jour l’absence 
d’irritation et de rougeur sur les emplacements d’électrode utilisés 
à long terme en retirant l’électrode et en évaluant l’état de la peau 
sous l’électrode. 
Ne pas utiliser avec des électrodes d’induction de courant.

 — SÉCURITÉ ET MANIPULATION —
• Collodion Remover, un produit Mavidon, peut être utilisé pour
éliminer le produit des cheveux, le cas échéant.
• Une exposition prolongée peut entraîner un assèchement ou
l’apparition de gerçures sur les doigts.  Il est recommandé de bien se 
laver les mains après toute application de pommade sur le patient.  Si 
l’assèchement des mains perdure, utiliser des gants pour appliquer 
le produit.
• Ten20 est non toxique en cas d’ingestion accidentelle.
• Ten20 peut-être évacué sans manipulation spéciale.  Veiller 
à bien refermer le pot ou le tube et conserver à température
ambiante.  Éviter toute exposition prolongée au froid ou
au gel.
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Ten20® Conductive Elektrodenpaste           [de]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Ten20 Conductive enthält folgende Inhaltsstoffe: Polyoxyethylen-
20-Cetyläther, Wasser, Glycerin, Kalziumcarbonat, 1,2 Propanediol, 
Kaliumchlorid, Gelweiß, Natriumchlorid, Polyoxyethylen-20-Sorbitol, 
Methylparaben, Propylparaben.

— ANWENDUNGSGEBIETE —
Zur Verwendung in Neuromonitoring-Verfahren in Verbindung 
mit nicht-gelierten Neurodiagnostik-Elektroden, z.B.:  EEG-
Untersuchungen, Verfahren mit evozierten Potenzialen, PSG 
(Polysomnographie) und MSLT(Multipler Schlaflatenztest). 

— ANWENDUNGSHINWEISE —
Paste nicht unmittelbar auf die Elektrode oder die Kopfhaut 
auftragen. Geben Sie die erforderliche Menge auf eine Fläche, z.B. auf 
einen Streifen Heftpflaster.
Verwenden Sie nicht zuviel Paste. Der mit Paste eingeriebene 
Bereich soll der Größe der Elektrode entsprechen. Dadurch 
lassen sich die Abstände zwischen den Elektroden, gemessene 
Potenzialunterschiede und verfälschte Untersuchungsergebnisse 
minimieren. 
Tube mit Ten20 Conductive: Drücken Sie die Paste von unten her in 
den oberen Teil der Tube. Drücken Sie die Paste mit dem Daumen am 
oberen Tubenende heraus. 
Dose mit Ten20 Conductive: Entnehmen Sie die Paste mit einem 
Holzspatel. 

— PASTE MIT GAZE ODER KLEBEBAND —
Die Hafteigenschaften von Ten20 Conductive sind im Allgemeinen 
ausreichend, damit die Elektroden auf der Haut haften und die 
entsprechenden Leiteigenschaften für die neurodiagnostische 
Untersuchung bereitgestellt werden. 
Reiben Sie zunächst die Haut mit einem aufrauenden Produkt wie 
Nuprep ab. Verwenden Sie eine Napfelektrode mit einer mittigen 
Öffnung. Geben Sie gerade so viel Paste in die Innenseite der EEG-
Elektrode, dass diese leicht bis über den Rand gefüllt ist. 
Legen Sie die Elektrode an der Elektrodenposition an, und drücken 
Sie mit mittlerem Druck darauf. Aus der Öffnung kann dadurch etwas 
Paste austreten. Wenn zu starker Druck ausgeübt wird, tritt u.U. 
zuviel Paste aus, sodass die Elektrode nicht gut haftet. Fixieren Sie 
die Elektrode mit Klebeband oder einem Stück Gaze von der Größe 
einer Briefmarke. 
Wenn sich an der Elektrodenposition Haare befinden, drücken Sie 
ein briefmarkengroßes Stück Gaze auf die Elektrode. Durch die beim 
Andrücken der Elektrode ausgetretene Paste wird die Gaze an der 
gewünschten Position gehalten. Wenn aus der Öffnung keine Paste 
austritt, geben Sie etwas Ten20 Conductive auf die Gaze und drücken 
diese auf die Elektrode, sodass sie durch die Paste kleben bleibt. 
Wenn sich keine Haare bei der Elektrodenposition befinden, 
fixieren Sie die Elektroden mit Heftpflaster, z.B. mit 2,5 cm breitem 
Micropore-Pflaster. Legen Sie die Elektrode wie oben beschrieben 
an. Kleben Sie die Elektrode und die Führungsnabe mit 3 bis 4 cm 
Klebeband ab. 
Dies betrifft Fp1, Fp2 und die Erdungselektrode. Gehen Sie bei 
Patienten mit Glatzenbildung an allen anderen haarfreien Stellen auf 
dieselbe Weise vor. 

— A1 und A2 —
Legen Sie A1 und A2 mit der oben beschriebenen Menge Paste am 
Ohrläppchen an. Die Führungsnabe der Elektrode sollte hierbei nach 
oben und leicht nach vorne zeigen. Führen Sie das Elektrodenkabel 
oben über das Ohr bis zum Hinterkopf. Verwenden Sie ein längeres 
Stück Band als üblich, um damit Führungsnabe und Elektrode zu 
bedecken, und führen Sie das Band in einer Schleife zur Rückseite 
des Ohrläppchens.

— VORSICHTSMASSNAHMEN —
Berührung mit den Augen vermeiden.  Wenn das 
Produkt ins Auge gelangt, das Auge 10 bis 15 Minuten 
mit warmem Wasser ausspülen.  Reiben der Augen 

vermeiden! 
Paste nur örtlich auf unversehrter Haut anwenden. Die Paste darf 
nicht auf oder in unmittelbarer Nähe von offenen Wunden, auf 
Hautprellungen, Blutergüssen oder aufgrund von Verletzungen 
bzw. des Gesundheitszustands des Patienten geschwächte Haut 
angewendet werden. 
Mittel nicht bei Patienten verwenden, bei denen in der 
Vergangenheit Hautallergien oder Überempfindlichkeitsreaktionen 
gegen Kosmetika und Lotionen aufgetreten sind. Wenn Ausschläge, 
Rötungen, Jucken, Schwellungen oder andere ungewöhnliche 
Beschwerden auftreten, waschen Sie das Mittel unverzüglich ab.
Weisen Sie die Patienten an, anhaltende Rötungen, Schmerzen oder 
Schwellungen an den Elektrodenpositionen sofort mitzuteilen. 
Örtliche Infektionen können unbehandelt zu dauerhaften Narben 
führen. 
Die Verträglichkeit örtlicher Hautanwendungen fällt bei einzelnen 
Patienten sehr unterschiedlich aus. Verschiedene Patienten vertragen 
Pflaster, abreibende Mittel, leitende Mittel und Salze nur schlecht. 
Reagieren Sie entsprechend auf Beschwerden, die u.U. auf eine 
Produktunverträglichkeit hinweisen. 
Längerfristig verwendete Elektrodenpositionen müssen 
mindestens einmal täglich auf Reizungen und Rötungen 
untersucht werden, indem die Elektroden entfernt und die 
entsprechenden Hautstellen auf ihren Zustand untersucht 
werden. 
Mittel nicht mit strominduzierenden Elektroden verwenden. 

— SICHERHEIT UND HANDHABUNG —
• Collodion Remover (Kollodium-Entferner), ein Mavidon-Produkt, 
kann ggf. zur Entfernung des Produkts aus Haaren verwendet 
werden. 
• Durch übermäßigen Umgang mit der Paste kann es zu 
Hauttrockenheit und Rissen an den Fingern kommen. Waschen Sie 
sich nach der Anwendung am Patienten die Hände. Bei fortgesetzter 
Hauttrockenheit beim Auftragen des Produkts Handschuhe tragen.
• Ten20 ist bei versehentlicher Einnahme nicht toxisch.
• Ten20 kann ohne besondere Handhabung entsorgt werden.
Behälter stets fest verschlossen halten und bei 
Zimmertemperatur lagern. Vermeiden Sie ein 
längerfristiges Lagern bei kalten Temperaturen und ein 
Einfrieren des Produkts.
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Ten20® geleidende pasta          [nl]
10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Ten20 geleidende pasta bevat polyoxyethyleen-20-cetylether, 
water, glycerine, calciumcarbonaat, 1,2-propaandiol, 
kaliumchloride, Gelwhite, natriumchloride, polyoxyethyleen-20-
sorbitol, methylparabeen, propylparabeen.

— GEBRUIKSDOEL —
Voor gebruik bij neuromonitoring-procedures in combinatie 
met niet-gegeleerde neurodiagnostische elektroden, zoals: 
eeg-onderzoeken, ‘evoked potential procedures’, PSG en MSLT-
procedures. 

— AANBRENGEN —
Breng de pasta niet rechtstreeks op de elektrode of op het hoofd aan. 
Plaats de hoeveelheid benodigde pasta op een oppervlak zoals een 
strook chirurgische tape.
Gebruik niet te veel pasta. De effectieve grootte van de elektrode zal 
gelijk zijn aan de grootte van het oppervlak van de pasta. Dit kan de 
afstand tussen de elektroden en de gemeten potentiaalverschillen 
verkleinen en het onderzoek compromitteren. 
Ten20 geleidende pasta (tube): Druk van onderaf op de tube om 
de pasta naar boven te duwen. Druk met de duim bovenaan op de 
tube om de pasta uit de tube te duwen. 
Ten20 geleidende pasta (pot): Neem de pasta uit de pot met een 
tongspatel. 

— PASTA MET GAAS OF TAPE —
Ten20 geleidende pasta beschikt doorgaans over voldoende 
hechtvermogen om de elektroden aan de huid te hechten en 
geleiding voor het neurodiagnostische onderzoek te verschaffen. 
Eerst schuurt u de huid voorzichtig met een schuurproduct zoals 
Nuprep. Gebruik een klokvormige cup-elektrode met de opening 
in het midden. Breng pasta in de eeg-elektrode aan totdat het cupje 
net iets te vol is. 
Plaats de elektrode op de elektrodeplaats en oefen matige druk uit. 
Er kan een kleine hoeveelheid pasta uit de opening komen. Als u te 
hard drukt, komt alle pasta uit de opening en hecht de elektrode niet 
goed. Gebruik tape of een gaasje ter grootte van een postzegel om 
de elektrode op zijn plaats te houden. 
Als er haar rondom de elektrodeplaats zit, gebruik dan een gaasje 
ter grootte van een postzegel en druk het op de elektrode. De pasta 
die door de druk uit de opening is gekomen, houdt het gaasje op zijn 
plaats. Als er geen pasta uit de opening komt, brengt u een kleine 
hoeveelheid Ten20 geleidende pasta op het gaasje aan. Druk het 
gaasje vervolgens op de elektrode zodat het met de pasta vastkleeft. 
Als er geen haar rondom de elektrodeplaats zit, maakt u gebruik 
van chirurgische tape, zoals Micropore tape (± 2,5 cm), om de 
elektroden vast te zetten. Druk de elektrode op zijn plaats volgens 
bovenstaande techniek. Gebruik 3 of 4 cm tape om de elektrode en 
het aanzetstuk van de elektrodedraad te bedekken. 
Dit is effectief bij Fp1, Fp2 en de aardelektrode. Ga op dezelfde wijze 
te werk op alle andere plaatsen waarrond geen haar zit als de patiënt 
kalend is. 

— A1 en A2 —
Bevestig A1 en A2 aan de oorlel met de hierboven beschreven 
hoeveelheid pasta. Richt het aanzetstuk van de elektrode omhoog 
en lichtjes naar voren. Leid de elektrodedraad over de bovenkant van 
het oor en vervolgens naar de achterzijde van het hoofd. Gebruik 
een stuk tape dat langer is dan normaal, zodat het aanzetstuk van de 
elektrodedraad en de elektrode worden bedekt. Vervolgens leidt u 
de tape naar de achterzijde van de oorlel.

— WAARSCHUWINGEN —
Contact met de ogen vermijden. Als het product in de 
ogen terechtkomt, 10 tot 15 minuten met warm water 
spoelen. Niet in de ogen wrijven.

Uitsluitend voor lokaal gebruik op gave huid. Niet gebruiken op of in 
de nabijheid van open wonden of huid die gekneusd of verzwakt is 
door letsel of de medische toestand van de patiënt. 
Niet gebruiken bij patiënten met bestaande huidallergieën of 
gevoeligheid voor cosmetica en lotions. Als de huid uitslag, 
roodheid, jeuk, zwelling of enige andere afwijking vertoont, moet u 
het product onmiddellijk van de huid afwassen.
Draag de patiënten op hardnekkige roodheid, pijn of zwelling op 
de elektrodeplaats te melden. Lokale infecties kunnen blijvende 
littekens achterlaten als zij niet worden behandeld. 
Bij lokaal gebruik van producten op de huid varieert de 
tolerantie aanzienlijk van patiënt tot patiënt. Er zijn patiënten die 
kleefmiddelen, schuurmiddelen, geleidende middelen en zouten 
slecht verdragen. Reageer op elke klacht die mogelijke intolerantie 
voor het product signaleert. 
Langdurig gebruikte elektrodeplaatsen moeten ten minste 
eenmaal per dag op irritatie en roodheid worden gecontroleerd 
door de elektrode te verwijderen en de toestand van de huid 
eronder te controleren. 
Niet gebruiken met stroomopwekkende elektroden. 

— VEILIGHEID EN HANTERING —
• Collodiumremover, een product van Mavidon, kan worden gebruikt 
om het product zo nodig uit haar te verwijderen. 
• Bovenmatige blootstelling kan tot droge vingers en barstjes in 
de huid leiden. Was het product uit de handen na contact met 
de patiënt. Als u last blijft hebben van droge handen, moet u 
handschoenen gebruiken wanneer u het product aanbrengt.
• Ten20 is niet-toxisch als het per ongeluk wordt ingeslikt. 
• Ten20 hoeft niet speciaal te worden gehanteerd bij 
afvoer.  Houd de verpakking goed dicht en bewaar het 
product bij kamertemperatuur. Vermijd langdurige koude 
temperatuur of langdurig vriezen.
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Ten20® Conductive pasta          [da]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Til brug ved neuromonitoreringsprocedurer i forbindelse 
med ikke-gel neurodiagnostiske elektroder, f.eks.: EEG 
undersøgelser, evoked potential procedurer (fremkaldte 
reaktioner gennem påvirkning), PSG og MSLT procedurer.

— ANVENDELSE —
Til brug ved neuromonitoreringsprocedurer i forbindelse med 
ikke-gel neurodiagnostiske elektroder, f.eks.: EEG undersøgelser, 
evoked potential procedurer (fremkaldte reaktioner gennem 
påvirkning), PSG og MSLT procedurer. 

— BRUGSANVISNING —
Påfør ikke pasta direkte på elektroden eller på hovedet. Placér den 
nødvendige mængde pasta på et underlag som f.eks. et stykke 
kirurgisk tape.
Brug ikke for meget pasta.  Arealet af pastaen udgør elektrodens 
virksomme område. Dette kan reducere afstanden mellem 
elektroder, forårsage potentielle måleforskelle og kompromittere 
undersøgelsen.   
Ten20 Conductive tube: Klem tuben fra bunden for at 
skubbe pastaen op imod toppen. Klem øverst på tuben med 
tommelfingeren for at dispensere pastaen. 
Ten20 Conductive krukke: Brug en tungespatel til at fjerne 
pastaen.  

— PASTA MED GAZE ELLER TAPE —
Ten20 Conductive pastaens klæbeevne er normalt tilstrækkelig 
til at hæfte elektroderne til huden og yde ledningsevne under den 
neurodiagnostiske undersøgelse. 
Skrab huden let med et skrabende produkt som f.eks. Nuprep.  
Brug en klokkeformet skålelektrode med hul i midten. Fyld netop 
så meget pasta i EEG-elektroden, at skålen er let overfyldt. 
Sæt elektroden på elektrodestedet, og tryk med middel tryk.  Der 
vil eventuelt komme en lille smule pasta ud af hullet.   Hvis tuben 
klemmes for hårdt, vil al pastaen trænge ud, og elektroden vil ikke 
sidde ordentlig fast.  Sæt elektroden på plads med tape eller et 
stykke gaze på størrelse med et frimærke.  
Hvis der er hår rundt om elektrodestedet, sættes et stykke 
gaze på størrelse med et frimærke fast på elektroden.   Den pasta, 
der kom ud af hullet, da elektroden blev trykket på plads, holder 
gazestykket fast.  Hvis der ikke kommer pasta ud af hullet, påføres 
en lille mængde Ten20 Conductive pasta på gazen, og gazen 
trykkes fast på elektroden. Pastaen klæber den fast.  
Hvis der ikke er hår rundt om elektrodestedet, sættes 
elektroderne fast med kirurgisk tape, som f.eks. 1” Micropore.   
Tryk elektroden på plads som anvist ovenfor.  Dæk elektrode og 
ledningssamling med 3-4 cm tape.  
Dette kan gøres på Fp1, Fp2 og på den jordforbundne elektrode.  
Gør dette på alle andre steder, der ikke er omgivet af hår, hvis 
patienten har skaldede steder. 

— A1 og A2 —
Sæt A1 og A2 fast på øreflippen med samme mængde pasta som 
anvist ovenfor.  Vend elektrodesamlingen opad og lidt fremad.  
Læg ledningen op over øret, og før den bag ved hovedet.  Brug 
et længere stykke tape end normalt, så ledningssamlingen og 
elektroden kan dækkes, og sæt tapen fast bag på øreflippen.

— FORSIGTIGHEDSREGLER —
Undgå øjenkontakt. Hvis produktet kommer i 
øjnene, skal man skylle med varmt vand i 10 til 15 
minutter.  Undgå at gnide øjnene.

Må kun anvendes udvortes på intakt hud.  Må ikke bruges på eller 
tæt ved åbne sår eller på kontusioner eller hud som er svækket på 
grund af skade eller sygdom hos patienten. 
Må ikke bruges på patienter med konstateret hudallergi eller 
overfølsomhed over for kosmetik og lotioner. I tilfælde af udslæt, 
kløe, hævelse eller forandringer i huden vaskes pastaen straks af.
Patienten skal instrueres om at informere lægen i tilfælde af 
vedvarende rødme, ømhed eller hævelse på elektrodestedet.  
Topikale infektioner kan efterlade permanente ar, hvis disse ikke 
behandles. 
Patienters tolerance over for topikal anvendelse på huden 
varierer betydeligt.  Nogle patienter har ringe tolerance over for 
klæbestoffer, skrabende midler, ledende medier og salte.  Reagér 
på alle klager, der kan være tegn på intolerance over for produktet. 
Elektrodesteder, der anvendes over længere tid, skal 
kontrolleres mindst en gang om dagen for tegn på irritation 
og rødme ved at fjerne elektroden og evaluere hudens 
tilstand under elektroden. 
Pastaen må ikke anvendes sammen med 
strøminduktionselektroder. 

— SIKKERHED OG HÅNDTERING —
• Collodion Remover, et Mavidon produkt, kan om nødvendigt 
bruges til at fjerne produktet fra hår. 
• Længerevarende eksponering kan forårsage, at fingrene udtørrer 
og får revner.  Vask hænder efter påføring af pasta på patienten.
Hvis hænderne stadig er udtørrede, anvendes handsker ved 
påføring af produktet.
• Ten20 er ugiftigt hvis det indtages ved et uheld. 
• Ten20 kan bortskaffes uden særlig håndtering.  
Tuber og krukker skal lukkes tæt og opbevares 
ved stuetemperatur.  Må ikke udsættes for lave 
temperaturer eller frost i længere perioder.
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Pasta conduttrice Ten20® Conductive           [it]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

La pasta conduttrice Ten20 Conductive è un preparato contenente 
i seguenti componenti: Poliossiletilen 20 cetil etere, acqua, glicerina, 
carbonato di calcio, 1,2 propanediolo, cloruro di potassio, Gelwhite, 
cloruro di sodio, poliossiletilene 20 sorbitolo, methylparaben, 
propylparaben.

— USO —
È previsto l’utilizzo in procedure di neuromonitoraggio con elettrodi 
neurodiagnostici senza gel, ad esempio: EEG, esami potenziali evocati, 
polisonnografia e MSLT.  

— APPLICAZIONE —
Non distribuire la pasta direttamente sull’elettrodo o sul cuoio 
capelluto. Depositare la quantità di pasta necessaria su di una superficie 
come un nastro adesivo chirurgico.
Non utilizzare una quantità eccessiva di pasta.  Le dimensioni della 
zona occupata dalla pasta devono essere le dimensioni effettive 
dell’elettrodo. Questo potrebbe ridurre la distanza fra un elettrodo e 
l’altro e ridurre le differenze di potenziale misurate.  
Tubetto di pasta conduttrice Ten20 : Premere il tubetto dal basso 
per spingere la pasta nella sua parte superiore. Per far uscire la pasta, 
premere con il pollice sulla parte superiore del tubetto. 
Barattolo di pasta conduttrice Ten20 : Usare un abbassalingua per 
estrarre la pasta dal barattolo.  

— PASTA CON GARZA O NASTRO ADESIVO —
In gran parte delle applicazioni, le qualità adesive della pasta 
conduttrice Ten20 Conductive sono sufficienti a far aderire gli elettrodi 
alla pelle e a fornire conduttività per l’esame neurodiagnostico. 
Innanzitutto, abradere leggermente la pelle mediante un prodotto 
abrasivo come Nuprep.  Utilizzare un elettrodo a campana con il foro 
nel centro. Applicare all’interno dell’elettro per elettroencefalogramma 
abbastanza pasta da riempire leggermente la coppa dell’elettrodo. 
Posizionare l’elettrodo sul sito di applicazione ed applicarvi una 
pressione media.  Potrebbe fuoriuscire dal forno una piccola quantità 
di pasta.  Premendo troppo, tutta la pasta potrebbe uscire e di 
conseguenza l’elettrodo potrebbe non aderire bene. Usare del nastro 
adesivo o un pezzo di garza della grandezza di un francobollo per 
fissare l’elettrodo in posizione.  
Se attorno all’elettrodo sono presenti capelli, usare un pezzo 
di garza tagliato della grandezza di un francobollo e premerlo 
sull’elettrodo.   La pasta che esce dal foro quando l’elettrodo viene 
premuto in posizione trattiene il quadrato di garza.  Se non esce 
pasta dal foro, mettere una piccola quantità di pasta conduttrice 
Ten20 Conductive sulla garza e premere quest’ultima sull’elettrodo 
impiegando la pasta per farla aderire. 
Se attorno all’elettrodo non sono presenti capelli, usare del nastro 
adesivo chirurgico tipo il Micropore da 2,5 mm per fissare gli elettrodi.  
Utilizzare la stessa tecnica descritta sopra premendo l’elettrodo in sede.  
Usare 3 o 4 cm di nastro adesivo per coprire l’elettrodo e il raccordo 
della derivazione. 
Questo metodo è efficace in corrispondenza di Fp1, Fp2 e della 
derivazione di massa.  Seguire questa procedure in qualsiasi altro sito 
di applicazione che non sia circondato da capelli se il paziente presenta 
calvizie. 

— A1 e A2 —
Fissare A1 e A2 al lobo dell’orecchio impiegando la quantità di pasta
consigliata sopra.   Puntare il raccordo dell’elettrodo verso l’alto e 
leggermente in avanti.  Far passare la derivazione sopra la parte 
superiore dell’orecchio e quindi dirigerla verso il retro della testa.  Usare 
un pezzo di nastro adesivo più lungo del normale per coprire il raccordo 
della derivazione e l’elettrodo, quindi avvolgere il nastro adesivo 
attorno al retro del lobo.

— PRECAUZIONI —
Evitare il contatto con gli occhi.  Qualora il prodotto entri 
in contatto con gli occhi, sciacquare con acqua tiepida per 
10 – 15 minuti.  Non strofinare gli occhi.

Utilizzare topicamente solo su pelle intatta.  Questo prodotto non va 
usato sopra o in prossimità di ferite aperte, pelle con ecchimosi o pelle 
indebolita a causa di condizioni mediche del paziente. 
Non utilizzare su pazienti che abbiano precedentemente manifestato 
allergie o sensibilizzazioni alle lozioni ed ai prodotti cosmetici. In caso 
di eruzione cutanea, rossore, prurito, gonfiore o reazione anomale, 
rimuovere il gel immediatamente.
Chiedere al paziente di riferire qualsiasi rossore persistente, dolore 
o gonfiore che si verifichi in corrispondenza del sito di applicazione 
dell’elettrodo. Le infezioni topiche possono avere come conseguenza
cicatrici permanenti, se non vengono trattate. 
La tolleranza dei pazienti nei confronti delle applicazioni topiche 
varia enormemente.  Alcuni pazienti tollerano male sostanze adesive, 
abrasive, mezzi di conduzione e Sali.  Reagire a qualsiasi lamentela che 
possa indicare l’intolleranza al prodotto. 
Qualsiasi sito usato per l’applicazione di elettrodi per un lungo 
periodo va verificato almeno una volta al giorno rimuovendo 
l’elettrodo per valutare le condizioni cutanee al di sotto 
dell’elettrodo, al fine di rilevare l’eventuale presenza di irritazione 
o arrossamento.
Non utilizzare il gel con elettrodi ad induzione di corrente.

— SICUREZZA E MANIPOLAZIONE —
• Qualora necessario, è possibile rimuovere il prodotto dai capelli
utilizzando Collodion Remover, prodotto da Mavidon. 
• L’esposizione prolungata può essere causa di secchezza delle dita.
Lavarla via dalle mani dopo averla applicata al paziente.  Qualora la 
secchezza delle mani persistesse, utilizzare i guanti per applicare il 
prodotto.
• Ten20 non ha effetti tossici se ingerito accidentalmente.
• Ten20 può essere smaltito senza procedure particolari.  Tenere il
contenitore ben chiuso e conservare a temperatura 
ambiente.  Evitare l’esposizione prolungata a basse 
temperature ed il congelamento.
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Ten20® Conductive Paste        A0009 Rev 15	 [en]
 10-20-4, 10-20-8, 10-20-4T, 10-20-4TK, 10-20-2S

Ten20 Conductive formulation contains: Polyoxyethylene 20 
Cetyl Ether, Water, Glycerin, Calcium Carbonate, 1,2 Propanediol, 
Potassium Chloride, Gelwhite, Sodium Chloride, Polyoxyethylene 
20 Sorbitol,  Methylparaben, Propylparaben.

— USAGE —
For use in neuromonitoring procedures in conjunction with 
non-gelled neurodiagnostic electrodes, e.g.: EEG exams, evoked 
potential procedures, PSG, and MSLT procedures.  

— APPLICATION —
Do not dispense paste directly onto the electrode or on the head. 
Place the amount of paste needed on a surface such as a strip of 
surgical tape.
Do not use too much paste.  The size of the area of the paste 
becomes the effective size of the electrode. This can reduce 
inter-electrode distances,  potential differences measured and 
compromise the exam.  
Ten20 Conductive Tube: Press the tube from below to push paste 
to the top of the tube. Press with the thumb at the top of the tube 
to dispense the paste. 
Ten20 Conductive Jar: Use a tongue blade to remove the paste.  

— PASTE WITH GAUZE OR TAPE —
The adhesive quality of Ten20 Conductive is usually sufficient to 
adhere the electrodes to the skin and provide conductivity for the 
neurodiagnostic exam. 
First, gently abrade the skin with an abrasive product such as 
Nuprep.  Use a bell shaped cup electrode with the hole in the 
center Apply just enough paste inside of the EEG electrode to very 
slightly overfill the cup. 
Place the electrode onto the electrode site and press with medium 
pressure.  A small amount of paste may come out of the hole.  
Pressing too hard will cause all of the paste to come out and the 
electrode will not adhere well. Use either tape or a postage stamp 
size piece of gauze to fix the electrode in place.  
If the electrode site has hair around it, use a cut up piece of 
gauze the size of a postage stamp and press onto the electrode.   
The paste that came out of the hole when it was pressed into place 
will hold the gauze square.  If no paste comes out of the hole, place 
a small amount of Ten20 Conductive on the gauze and press the 
gauze onto the electrode using the paste to make it stick. 
If the electrode site does not have hair around it, use surgical 
tape such as 1” Micropore tape to secure the electrodes.  Use the 
same technique as above pressing the electrode into place.  Use 3 
or 4 cm of tape (1  1/4”) to cover the electrode and the lead hub. 
This is effective at Fp1, Fp2 and the ground electrode.  Do this on 
any other sites not surrounded by hair if the patient is balding. 

— A1 and A2 —
Attach A1 and A2 on the earlobe using the amount of paste as 
described above.  Point the hub of the electrode up and slightly 
forward.  Allow the lead to come over the top of the ear and then 
direct it to the back of the head.  Use a longer piece of tape than 
normal so that you cover the hub of the lead, the electrode, then 
loop the tape to the back of the earlobe.

— CAUTIONS —
Avoid eye contact.  If product is introduced in the 
eye, rinse with warm water for 10 to 15 minutes.  
Avoid rubbing the eyes.

Use topically on intact skin only.  Do not use on or near open 
wounds, bruised or weakened skin due to injury or the medical 
condition of the patient. 
Do not use on patients with a history of skin allergies or sensitivity 
to cosmetics and lotions. If rash, redness, itch, swelling, or 
abnormality appears on skin, wash off immediately.
Instruct patients to communicate any persistent redness, soreness 
or swelling at the electrode site. Topical infections can leave 
permanent scars if left  untreated. 
Patients’ tolerance for topical applications to the skin varies widely.  
Some patients poorly tolerate adhesives, abrasives, conductive 
media, and salts.  Respond to any complaint that may signal 
product intolerance. 
Long term electrode sites must be checked for irritation 
and redness at least daily by removing the electrode and 
evaluating the skin condition under the electrode. 
Do not use with current-inducing electrodes. 

— SAFETY AND HANDLING —
• Collodion Remover, a Mavidon product, can be used to remove 
product from hair, if necessary.
• Excessive exposure may cause fingers to become dry and 
chapped.  Wash from hands after applying to the patient.  If dry 
hands persist, use gloves when applying the product.
• Ten20 is non-toxic if accidentally ingested.
• Ten20 may be disposed of without special handling. Keep 
containers tightly closed and store at room temperature.
Avoid prolonged cold temperature or freezing.
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